Introduction
.
The Fourth Evangelist certainly intended his account of the blind man's healing to develop and enhance several ongoing literary motifs in his gospel. Above all else, this healing dramatically validates Christ's claim within the pericope itself to be the "light of the world". The "light versus dark" motif, begun in the prologue, is strikingly illustrated as the spiritual dimension of the man's restored sight is juxtaposed against the forboding darkness of the Pharisees'
unbelief. Rabbinic speculation about the meaning of Isaiah 8:6 offers a clue. In the 16th pisqa of Pesiqta Rabbati,1 the Rabbis puzzle over the location of the destination of Siloam's waters, given in the MT as "At" (1t8). Disregarding the most natural contextual solution-i.e., "At" is not a place but, in combination with the prefixed an adverb, "gently"-their geographical search is in vain. Thus, resorting to their oft-used hermeneutical device gematria, they solve the puzzle numerically. The term lteb ' ' adds up" to forty,2 which is precisely the number of se'ahs of water prescribed in Rabbinic thought for a ritual immersion bath.3 Quite clearly then, the Rabbis reason, the inspired text is alluding to Hezekiah's intention that the pool of Siloam be used to promote sexual purity and restraint. Unfortunately, however, as Isaiah 8:7 points out, the Jews did not avail themselves of these purifying waters, receiving for their obstinance the flood waters of the Euphrates. 
